
ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਰਸਾਤਿ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਆਸਾ ਭਹਲਾ ੧ ਛੰਿ ਘਰੁ ੩ ॥ 
Aasaa, First Mehl, Chhant, Third House: 

ਿੂੰ ਸੁਤਿ ਹਰਿਾ ਕਾਤਲਆ ਕੀ ਵਾੜੀਐ ਰਾਿਾ ਰਾਭ ॥ 
Listen, O black deer: why are you so attached to the orchard of passion? 

ਤਫਖੁ ਪਲੁ ਭੀਠਾ ਚਾਤਰ ਤਿਨ ਤਪਤਰ ਹਵ ਿਾਿਾ ਰਾਭ ॥ 
The fruit of sin is sweet for only a few days, and then it grows hot and bitter. 

ਤਪਤਰ ਹਇ ਿਾਿਾ ਖਰਾ ਭਾਿਾ ਨਾਭ ਤਫਨੁ ਰਿਾਏ ॥ 
That fruit which intoxicated you has now become bitter and painful, without 
the Naam. 

ਹੁ ਜਵ ਸਾਇਰ ਿਇ ਲਹਰੀ ਤਫਜੁਲ ਤਜਵ ਚਭਕਏ ॥ 
It is temporary, like the waves on the sea, and the flash of lightning. 

ਹਤਰ ਫਾਝੁ ਰਾਖਾ ਕਇ ਨਾਹੀ ਸਇ ਿੁਝਤਹ ਤਫਸਾਤਰਆ ॥ 
Without the Lord, there is no other protector, but you have forgotten Him. 

ਸਚੁ ਕਹ ਨਾਨਕੁ ਚਤਿ ਰ ਭਨ ਭਰਤਹ ਹਰਿਾ ਕਾਤਲਆ ॥੧॥ 
Nanak speaks the Truth. Reflect upon it, O mind; you shall die, O black deer. 
||1|| 

ਬਵਰਾ ਪੂਤਲ ਬਵੰਤਿਆ ਿੁਖੁ ਅਤਿ ਬਾਰੀ ਰਾਭ ॥ 
O bumble bee, you wander among the flowers, but terrible pain awaits you. 

ਭ ਗੁਰੁ ੂਤਛਆ ਆਿਾ ਸਾਚਾ ਫੀਚਾਰੀ ਰਾਭ ॥ 
I have asked my Guru for true understanding. 

ਫੀਚਾਤਰ ਸਤਿਗੁਰੁ ਭੁਝ ੂਤਛਆ ਬਵਰੁ ਫਲੀ ਰਾਿ ॥ 
I have asked my True Guru for understanding about the bumble bee, who is 
so involved with the flowers of the garden. 

ਸੂਰਜੁ ਚਤੜਆ ਤੰਡੁ ਤੜਆ ਿਲੁ ਿਾਵਤਿ ਿਾਿ ॥ 
When the sun rises, the body will fall, and it will be cooked in hot oil. 



ਜਭ ਭਤਗ ਫਾਧਾ ਖਾਤਹ ਚਟਾ ਸਫਿ ਤਫਨੁ ਫਿਾਤਲਆ ॥ 
You shall be bound and beaten on the road of Death, without the Word of the 
Shabad, O madman. 

ਸਚੁ ਕਹ ਨਾਨਕੁ ਚਤਿ ਰ ਭਨ ਭਰਤਹ ਬਵਰਾ ਕਾਤਲਆ ॥੨॥ 
Nanak speaks the Truth. Reflect upon it, O mind; you shall die, O bumble bee. 
||2|| 

ਭਰ ਜੀਅਤੜਆ ਰਿਸੀਆ ਤਕਿੁ ਵਤਹ ਜੰਜਾਲ ਰਾਭ ॥ 
O my stranger soul, why do you fall into entanglements? 

ਸਾਚਾ ਸਾਤਹਫੁ ਭਤਨ ਵਸ ਕੀ ਪਾਸਤਹ ਜਭ ਜਾਲ ਰਾਭ ॥ 
The True Lord abides within your mind; why are you trapped by the noose of 
Death? 

ਭਛੁਲੀ ਤਵਛੁੰਨੀ ਨਿ ਰੁੰਨੀ ਜਾਲੁ ਫਤਧਤਕ ਾਇਆ ॥ 
The fish leaves the water with tearful eyes, when the fisherman casts his net. 

ਸੰਸਾਰੁ ਭਾਇਆ ਭਹੁ ਭੀਠਾ ਅੰਤਿ ਬਰਭੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 
The love of Maya is sweet to the world, but in the end, this delusion is 
dispelled. 

ਬਗਤਿ ਕਤਰ ਤਚਿੁ ਲਾਇ ਹਤਰ ਤਸਉ ਛਤਡ ਭਨਹੁ ਅੰਿਤਸਆ ॥ 
So perform devotional worship, link your consciousness to the Lord, and 
dispel anxiety from your mind. 

ਸਚੁ ਕਹ ਨਾਨਕੁ ਚਤਿ ਰ ਭਨ ਜੀਅਤੜਆ ਰਿਸੀਆ ॥੩॥ 
Nanak speaks the Truth; focus your consciousness on the Lord, O my stranger 
soul. ||3|| 

ਨਿੀਆ ਵਾਹ ਤਵਛੁੰਤਨਆ ਭਲਾ ਸੰਜਗੀ ਰਾਭ ॥ 
The rivers and streams which separate may sometime be united again. 

ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਭੀਠਾ ਤਵਸੁ ਬਰ ਕ ਜਾਿ ਜਗੀ ਰਾਭ ॥ 
In age after age, that which is sweet, is full of poison; how rare is the Yogi 
who understands this. 

ਕਈ ਸਹਤਜ ਜਾਿ ਹਤਰ ਛਾਿ ਸਤਿਗੁਰੂ ਤਜਤਨ ਚਤਿਆ ॥ 
That rare person who centers his consciousness on the True Guru, knows 
intuitively and realizes the Lord. 



ਤਫਨੁ ਨਾਭ ਹਤਰ ਕ ਬਰਤਭ ਬੂਲ ਚਤਹ ਭੁਗਧ ਅਚਤਿਆ ॥ 
Without the Naam, the Name of the Lord, the thoughtless fools wander in 
doubt, and are ruined. 

ਹਤਰ ਨਾਭੁ ਬਗਤਿ ਨ ਤਰਿ ਸਾਚਾ ਸ ਅੰਤਿ ਧਾਹੀ ਰੁੰਤਨਆ ॥ 
Those whose hearts are not touched by devotional worship and the Name of 
the True Lord, shall weep and wail loudly in the end. 

ਸਚੁ ਕਹ ਨਾਨਕੁ ਸਫਤਿ ਸਾਚ ਭਤਲ ਤਚਰੀ ਤਵਛੁੰਤਨਆ ॥੪॥੧॥੫॥ 
Nanak speaks the Truth; through the True Word of the Shabad, those long 

separated from the Lord, are united once again. ||4||1||5|| 

 


